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lingua inglese (legale-giuridico) del corso “Introduction to International Legal Cooperation in 
Criminal Matters” al 11th Seminar of Comparative Study on European Legal Systems and International Judicial 
Cooperation through Legal Language, 11-15 maggio. 
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Scuola superiore della magistratura (SSM). Napoli, Castel Capuano. Docente formatore (linguista) e 
coordinatore dei seguenti corsi di inglese giuridico-legale: Diritti fondamentali e la Corte Europea dei diritti 
umanitari (2015, 2016, 2017, 2018, 2019, 2020, 2021, 2022); Il diritto inglese – corso di lingua inglese giuridico 
(settembre 2015, 2016, 2017, 2018, 2019); Fair Trial (2017, 2018, 2019, 2020 ); Right to Family and 
Private Life (2018, 2019, 2020 [nel 2020 3 corsi tenuti a distanza con la piattaforma Zoom con pre-
corso online]; Data Protection (2020, 2021, 2023); Language of the Courts (2022, 2023). 
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vocabulary of Judicial cooperation in civil matters (Bucarest, giugno 2017); Specialized language training in 
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Interlingue. Roma. Docente di lingua inglese. 
 
Istituto di lingua e cultura russa. Roma. Docente di lingua russa. 
 
American Cultural Center. Roma. Docente di corsi ai livelli principiante, intermedio e avanzato (corso 
di preparazione per il TOEFL e corsi avanzati di conversazione e grammatica). 
 
British School Roma. Docente di corsi a vari livelli nonché preparazione per l’esame della Cambridge 
University “Certificate of Proficiency in English”. 
 
Food and Agriculture Organization (FAO). Language Training Unit, Roma. Docente di corsi a vari 
livelli. 
 
Scuola superiore della pubblica amministrazione. Roma. Docente di corsi di Business English per 
funzionari della pubblica amministrazione, con preparazione del materiale didattico.  
 
Programma operativo nazionale sulla sicurezza per il mezzogiorno (PON). Roma/Palermo. 
Preparazione dei materiali didattici, organizzazione e insegnamento nei corsi intensivi di lingua 
inglese per membri delle forze dell’ordine.  
 
“L’Università avvia i vostri figli allo sport – Scuola Estiva” finanziato dalla Regione Lazio. IUSM, 
Roma. Organizzazione e insegnamento nei corsi intensivi di lingua inglese per bambini 
 
Istituto Universitario di Scienze Motorie. Roma. Incarico per l’adeguamento dell’insegnamento della 
lingua inglese nelle Università partner, nel quadro dei progetti TEMPUS: “Sport Science Curricula in 
Albania & Bologna Process” (JEP 40087-2005) e “Adapting Egypt Sport Science Curricula to Job 
Market & Europe” (JEP 33070-2005). 
 
Scuola superiore della pubblica amministrazione. Acireale, Reggio Calabria, Caserta. Docente di Corso 
di eccellenza: “Euro P.A. Obiettivo 1 - Le pubbliche Amministrazioni dell’Obiettivo 1 nei processi 
di formazione ed esecuzione delle politiche comunitarie” percorso formativo in “La lingua inglese 
per il negoziato internazionale” e “Corso di terminologia inglese tecnico-giuridico per il negoziato 
internazionale”. 
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Libri e curatele: 
(2021) Language and the Law in English: Theory and Practice. Seconda edizione. Roma/Molfetta: Nel Diritto Editore 
 
(2018) Language and the Law in English: Theory and Practice. Roma/Molfetta: Nel Diritto Editore. 
 
(2018) Handbook The Language of Cybercrime. Bruxelles: European Judicial Training Network (EJTN). (M.S. Boyd, a 

cura di, ed autore di attività) 
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(2017) The Changing Role of the Interpreter: Contextualising Norms, Ethics and Quality Standards, M. Biagini, M.S. Boyd & 
C. Monacelli (a cura di). New York: Routledge.  

 
 
Articoli e saggi: 
(2023) “The role of the bilingual self in translation and interpreting in international organizations.” In A. Ferreira 

and J.W. Schweiter, The Routledge Handbook of Translation, Interpreting, and Bilingualism, Routledge, pp. 346-362. 
(con Cherine Haidar Ahmad). 

 
(2020) “Enemies of the People: A Multimodal Critical Analysi of Populism, the Popular Press and the Judiciary 

in Post-Brexit Britain.” Iperstoria, Issue 15 – Spring/Summer 2020. https://iperstoria.it/article/view/720 

(2019) “Preaching from a distant pulpit: The European migrant crisis seen through a New York Times editorial 
and reader comments”.  In A. Musolff and L. Viola, Migration and Media. Discourses about Identities in Crisis, 
Amsterdam, John Benjamins, pp. 291-315. 

(2018) “Critical Discourse Analysis and the editorial 2.0: News reception and user-generated comments in 
dicourses about (im)migration”. In M. Demata, D. Heaney & S.C. Herring (eds.), Language and Discourse in 
Social Media: New Challenges, New Approaches, Special Issue, Altre Modernità 10/2018: pp. 1-22.  
https://riviste.unimi.it/index.php/AMonline/article/view/10748 

(2018) “Critical Discourse Analysis and Politics”. In J. Richardson & J. Flowerdew (eds.), Routledge Handbook of 
Critical Discourse Studies. London: Routledge, pp. 312-327 (con Laura Filardo-Llamas). ISBN 9781138826403. 

(2018) “The Language of the Law and Cybercrime in English”. In M. S. Boyd (ed.), Handbook The Language of 
Cybercrime. Bruxelles: The European Judicial Training Network, pp. 7-11. ISBN 9789082810622  

(2017) “Introduction: The Changing Role of the Interpreter Contextualising Norms, Ethics and Quality 
Standards”. In M. Biagini, M.S. Boyd & C. Monacelli (eds.), The Changing Role of the Interpreter: Contextualising 
Norms, Ethics and Quality Standards. New York: Routledge, pp. 1-4 (con M. Biagini & C. Monacelli). 

(2017) “Afterword: The Changing Role of the Interpreter Contextualising Norms, Ethics and Quality 
Standards: 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